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depresyon

Sınıfa geç gelen bir öğrencime neden geç kaldın anlamında “Nerdesin?” diye seslendim. Öğrencim, ciddî ve öğrencilik niteliklerine yakışır bir tavırla “Depresyondayım” diye cevap verdi. Bu sırada sınıftaki öğrenciler arasında hafif bir gülüşme oldu. Ben öğrencinin bunalımları, birtakım sıkıntıları olduğunu sanmıştım. Sonradan anladım ki, bu ara dillerden düşmeyen “Depresyondayım” şarkısındaki depresyon kelimesi öğrencilerin söz hazinesinde en üst noktaya yerleşmiş ve sorulan bu tür bir soruya karşılık akla gelebilen en uygun cevap hâlini almıştır.

Bu olaydan birkaç sonuç çıkarılabilir. Bizce önemli olan sonuç, psikologlarca kullanılan bir terimin günlük dilde bu kadar üst seviyelere taşınması, bunalım, ruhî çöküntü gibi karşılıkların bir anda kenara itilmesi, bir bilim dalının özel sözlerinden birinin genel kullanıma girebilmiş olmasıdır. Buradan çıkarılacak bir başka sonuç, şarkıcısı ve kullanıcısıyla bu tür yabancı sözlere duyulan aşırı ilgi ve özentinin geldiği düzeydir. Bunların dışında, yeni kuşakların kalıcı ve köklü bir ortamda yetişmedikleri düşüncesini de ekleyebiliriz. Öte yandan bu şarkı ekonomik sorunlar başta olmak üzere çeşitli sıkıntıları olan öğrencilerin durumuna uygun düşmüştür.

global, globalleşmek, globalizm, küreselleşmek
Kökü Lâtince globus kelimesine dayanan globe (glob), İngiliz gramer ve sözlüklerinde isim olarak değerlendirilmiştir. Küre biçiminde herhangi bir cisim, içi boş top, dünya, küreye benzeyen herhangi bir cisim, yuvarlak bir kap gibi anlamlara gelir. Bu kelimenin damla, topak anlamına gelen glob biçimi de sözlüklerde yer alır.

Nature, natural, nation, national örneklerinde olduğu gibi İngilizce -l, -al ekleriyle isimler sıfatlaştırılır. Aynı biçimler Fransızca’da da vardır.

Natural, national, global gibi kelimelerin -ly (-ily) ekiyle kurulmuş olan naturally, nationally, globally zarf biçimleri ise Türkçe’ye geçmemiştir. Türkçe bu tür kelimelerin zarf biçimlerini kabul etmez. Bunlar, -arak zarf-fiil eki alan olmak yardımcı fiiliyle karşılanır. Bazen de gene zarf yapan -ca (-ce ) eki bu görevi üstlenir. Böylece naturally sözü tabiî olarak, doğal olarak; nationally, milletçe, millet olarak, ulusça, ulus olarak; globally ise, global olarak veya yuvarlak olarak sözleriyle ifade edilir.

Türkçe’ye batı dillerinden geçmiş ek yalnızca -l, -al değildir. Sembolizm örneğindeki -ism (Fr. -isme), makinist örneğindeki -ist, numaratör örneğindeki -or (Fr. -eur ) gibi daha başka ekler vardır.

Batı ile temasın kurulduğu yıllardan bu yana önceleri Fransızca’dan daha sonra İngilizce’den Türkçe’ye geçen ve bu tür ekleri içeren kelimelerin sayısı iki bini bulur.

Hemen eklemek gerekir ki, yalnızca yukarıda verilen son ekler değil, pek çok da ön ek içeren batı kökenli kelime de Türkçe’ye geçmiştir.

Söz konusu ettiğimiz eklerle kurulmuş kelimelerin bir bölümünün bilinçli dönemlerde Türkçe karşılıkları bulunmuştur. Gerçekçilik, gerçeküstücülük (realizm, sürrealizm) örneklerinde olduğu gibi -ism (Fr. -isme) eki birleşik bir ek olan -cılık (-cilik) eki ile karşılanmıştır.

Bunların yanında Türkçe bir ek veya köke dayanmayan, olduğu gibi Fransızca’dan ve İngilizce’den alınan kelimelerin sayısı daha çoktur. Bunlara son eklerle yapılmış terorizm, stilist, desinatör gibi kelimeleri örnek olarak verebiliriz.
Türkçeleştirme çalışmalarının yoğun olarak yapıldığı yıllarda ağırlık Arapça ve Farsça kökenli kelimelere verildiği için batıdan gelen kelimeler ihmal edilmiş, bunların pek azı Türkçe bir köke ve eke dayandırılarak Türkçe’ye kazandırılmıştır. Burada batıdan gelen kelimelere biraz da göz yumulmuş olduğunu söylemeden geçmeyelim.

Bugün daha çok yetişmiş uzman, bilim adamı, bilgi ve tecrübe birikimi varken batıdan gelen bu kelime ve eklere karşılıklar bulunamıyor; karşılık olarak türetilip kamuoyuna sunulan bazı önermeler ise, bir türlü kullanıma giremiyor; devlet kurumlarında bile bunlara itibar edilmiyor. Bu durumda Türkçe, yıllar geçtikçe daha çok yabancılaşıyor ve tehlike sınırına yaklaşıyor.

Burada bir tehdit ve tehlike olarak nitelendirdiğimiz bu tespite ülkemizde karşı çıkan pek çok aydınımızın bulunduğunu biliyorum. Onlar batıdan gelen bu ek ve kelimeleri bir gelişme veya bir “globalleşme” sayarlar ve bu karşı çıkışı tutuculukla suçlarlar.

Dilimiz Lâtince ve Yunanca’ya dayansaydı veya Hint-Avrupa dil gurubundan olsaydı, bu endişelerimiz gereksiz görülebilirdi. Hatta dilimiz Türkçe değil de, Farsça olsaydı, bu durumda da karşı çıkışlarımız anlamsız bulunabilirdi. Çünkü Farsça köken olarak bu dillerle akrabadır. Bizim dilimiz ise, Hint-Avrupa dillerine benzemeyen, o dillerle yapı bakımından birçok zıtlıklar içeren Ural-Altay dil grubuna dâhildir. Tarihî gelişmeler, bizi Hint-Avrupa dillerini konuşan milletlerle yüz yüze getirmiş, komşu etmiş, her alanda alışveriş yapmak durumunda bırakmıştır. Çağımızda, bilimde, teknik alanlarda üstünlük gösteren ve zengin olan bu ülkelerle siyasî, askerî, sosyal ve kültürel alışverişe girerken dilimiz, gelenek ve göreneklerimiz, ulusal değerlerimiz, bilinçli davranmadığımızdan, gerekli önlemler alamadığımızdan olumsuz biçimde etkilenmiştir. Bu etkilenme bugün de hızlı bir biçimde devam etmektedir.
Zaman zaman Amerika Birleşik Devletleri’nde, Kanada’da, Avrupa ülkelerinde “globalleşme” karşıtı gösterilerin yapıldığına tanık oluyoruz. Bilimi, teknolojiyi, siyasî ve askerî gücü ellerinde bulunduran, ekonomik refah içindeki bu ülkelerin çocukları küreselleşmeyi neden protesto ediyorlar? Dilleri de bu akımdan zarar görmüyor. Hâlbuki aynı çarkın içinde biz de varız. Biz daha bu konularda bilinçlenmediğimiz için küreselleşmeyi ciddîye almıyor, dilimizdeki ve öteki alanlardaki yabancılaşmayı önemsemiyoruz.

Bu durumun incelenmesini ülkemizde suskun duran sosyologlarımıza bırakıp biz, dildeki yabancılaşmaya dönelim.

Bu arada bilim adamlarımızın, siyasîlerimizin, bürokratlarımızın, kamu kuruluşlarımızın ihmali üzerinde birazcık durup birer örnekle sorunu dile getirelim.

Dilde Osmanlı Türkçesi’nden kalan mutabakat, daha sonra Türkçe karşılığı bulunan uzlaşım, uzlaşma kelimeleri varken neden bunlar bir tarafa itilip yerine batıdan gelen konsensüs kullanılıyor? Eskiden zat işleri idi, özlük işleri oldu ve tam Türkçeleştirildi. Daha sonra personel’e dönüldü.

Türkçeleri yok diye batı dillerinden gelen kelimeler, center örneğinde olduğu gibi, neden özgün imlâlarıyla dile mal ediliyor?
Türkçe’de ön ek yoktur. Batıdan alınan kelimelerin ön eklerini giderici ekler veya kelimeler neden kullanılmıyor? Örnek olarak rekonstrüksiyon sözü yeniden kurma diye karşılanmıyor, prefabrike kelimesi için önerilen kurma ev neden tercih edilmiyor? Soruları artırabiliriz ama daha önce şu soruyu sormamız gerekirdi:

Neden Türk Dil Kurumuyla bir iş birliği kurulamıyor? Türk Dil Kurumuna neden yaptırım gücü verilmiyor? İlgili kurullarında türetilen Türkçe karşılıkların kullanıma girmesi için neden gerekli düzenlemeler yapılmıyor? Alanla ilgili kırk bilim adamı, yetişmiş uzmanları ve zengin kütüphanesiyle Türk Dil Kurumu bütün bu olumsuzlukları giderecek güçte ve yapıdadır. Aslında bütün bu hususlar geniş çapta üzerinde durulması ve yasalara, yönetmeliklere bağlanması gereken acil konulardır. Her fırsatta belirttiğimiz gibi işin temelinde bilinçsizlik yatmaktadır. Önce işin önemini anlatıp kamuoyunu bilgilendirmemiz, ardından ilgilileri uyarmamız gerekir

Global kelimesi üzerinde duracaktık. Konunun güncelliği ve önemi sözün uzamasına sebep oldu. Yapılan ihmali kısaca dile getirdikten sonra şimdi global kelimesine dönelim.

Çağımızdaki gelişmelerin getirdiği global, globalizm terimleri çok geçmeden Türkçede de kullanılmaya başlandı. Türkçe’ye global kelimesinin fiil biçimi girmediği için bu ihtiyaç, global’e -le-ş- ekleri getirilerek globalleşmek fiiliyle karşılanmıştır. Global’in son hecesi, alkol örneğinin son hecesinde olduğu gibi incedir. Bu durum son sesteki l ile ilgilidir. Türkçe’nin l sesine göre ince olan bu l’den dolayı, getirilen ekin ünlüsü -laş- değil, -leş-’tir. Önceleri globalleşmek olarak dilimize giren bu biçimde global’in yerini küre kelimesi almıştır. Bu durumda küre kelimesine -sel-le-ş-mek ekleri getirilmiş ve kelime bu hâliyle daha Türkçe olmuştur. Türk Dil Kurumunca l995 yılında yayımlanan Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitabın birinci cildinde küreselleşmek sözü, globalleşmek karşılığı olarak gösterilmiş, Türkçe Sözlük’te de bu karara uyularak globalleşmek maddesi küreselleşmek maddesine gönderilmiş ve tanımı da küreselleşmek maddesinde verilmiştir. Ancak küreselleşmek fiilinin kökü olan küre yalın hâldeki kullanımıyla global’i karşılayamamıştır. Global’in zarf ve sıfat olarak kullanılması söz konusu olduğunda gene global tercih edilmiş, böylece global Türkçe’deki varlığını sürdürmüştür. Konuya global olarak bakılacak örneğinde global olarak zarftır. Bu bir global meseledir örneğinde ise global sıfat olarak kullanılmıştır. Bununla birlikte global’in zarf görevinde yuvarlak olarak biçiminde kullanımı da mümkündür. Bu kullanıma bakıp globalleşmek fiili için yuvarlaklaşmak denebilseydi, kök olan yuvarlak sıfat ve zarf olarak rahatlıkla kullanılır; yuvarlak anlamına gelen Arapça kökenli küre kelimesine de ihtiyaç kalmazdı. Aslında global’in kökü olan globe da bu anlamdadır.

Global’in Türkçe bir kökle karşılanması ve bunun fiilinin küreselleşmek biçiminde olması istenirken bir akım adı olan globalizm’in de ele alınması gerekirdi. Ne yazık ki bu söz gözden kaçmıştır. Kemalizm, Atatürkçülük örneğinde olduğu gibi -izm ekini Türkçe -cılık ekiyle karşıladığımıza göre, ilk anda bu terim de globalcilik olacak buradan küreselcilik sözüne geçilecekti.

Sür’atle Türkçe’ye giren her batı kökenli kelime üzerinde, incelediğimiz örnekte olduğu gibi etraflı olarak birtakım müzakerelerin, görüşmelerin, tartışmaların yapılması gerekir. Tartışma ve görüşme ile de iş bitmiyor. Varılan sonucun, türetilen kelimenin kullanıma girmesi, kamuoyuna kabul ettirilmesi işi vardır. Önümüze çıkan her batı kökenli kelimeye karşılık bulup geçmekle iş bitmiyor. Öteki türevleri de ele alınarak eski terimiyle ağyarına mâni efradına cami olacak bir tanımın yapılması gerekir. Dilde küreselleşmek, edebiyatta küreselleşmek, ekonomide küreselleşmek, kültür ve sanatta küreselleşmek, askerî ve siyasî alanda küreselleşmek gibi bugün zaman kaybetmeden üzerinde duracağımız, tartışacağımız ve tanımlayacağımız pek çok yeni kavram vardır.

Görüldüğü gibi, geldiği dildeki anlamı, yapısı, önerilen Türkçe karşılığı ve tanımlarıyla bir yabancı sözü incelemek, uygun bir karşılık bulmak, uzmanlık gerektiren bir iştir. Farsça kurallara göre yapılmış ve yıllarca kullanılmış mevzu-ı bahis tamlaması bir yüzyıldan beri Türkçeleştirilmeye çalışılmıştır. Mevzu-ı bahs, mevzu-ı bahis, bahis konusu ve buradan son olarak söz konusu elde edilmiş. Mevzu-ı bahs, söz konusu oluncaya kadar aradan bir yüzyıldan fazla zaman geçmiştir. Son on beş yirmi yıldır da bu tamlamayı bitişik mi ayrı mı yazalım tartışması içindeyiz.

Bu sorunları yaşamamak ve uyumsuzluklara fırsat vermemek için birtakım düzenlemelerin yapılması, bu alanda uzman ve tecrübeli kişilerin sürekli çalışması, dile giren yabancı kelimelerin izlenip gününde ele alınması ve uygun önerilerde bulunulması gerekir.

İnşallah bir gün buna da sıra gelir, yapılacak yeni türetmeleri, bulunan karşılıkları aydınlarımız, bilim adamlarımız lütfeder, kullanırlar.

battı balık yan going

Dergideki yazılarımı okuyan öğrencilerim yabancı kelimeler üzerindeki duyarlığımı bildikleri için bazen ilgi çekici örnekler getirip gösterirler. Bunlardan birini “Artık bu kadarı da olmaz” diyerek buraya almak zorunda kaldım.

Sabah gazetesi yazarlarından Selâhattin Duman bu deyimi tatilini geçirdiği Bodrum’da söylemiş. Sabah gazetesi, bununla ilgili röportajı “Battı balık yan going” başlığı ile 28 Ekim 2001 tarihli sayısında yayımlamış.

Selâhattin Duman, “Hayat sitilim battı balık yan going şeklinde. Zaten amaçlarım mevsime göre değişir. Bir aydır lambuka balığını, avlamak için yaşıyorum. Başaramazsam benim için yıkıcı olacak.” demiş. İfadesini ve imlâsını koruyarak aktardığım bu haber, Sabah gazetesinin eki olan Pazar’ın 6. ve 7. sayfalarında eşine az rastlanan bir üslûp, bir imlâ ve anlatımla daha geniş ele alınmış. Röportajı Nuriye Akman yapmış. Yılların yazarı böyle dedikten sonra öğrencinin depresyondayım diye cevap vermesini normal karşılamak gerekir.

kontör

Emekleri ve çabaları bence hizmet madalyasına lâyık olan Sayın Cem Moretti, yıllardır her ay bir konuya dikkatimi çeker. Hepsinde de yerden göğe kadar haklıdır. C. Moretti bu hatırlatma niteliğindeki uyarılarını yalnızca bana değil, pek çok kişi ve kuruluşa da yapar. Gazeteleri tarar, televizyonları takip eder, sokakları dolaşır, gördüğü dil yanlışlarını, tutarsız anlatımları tespit eder, bu yanlışlıkları yapanların kapılarını çalar, onlara telefon eder ve münasip bir dille durumu bildirir.

Bu kez de kontür imlâsı üzerinde duruyor. Geçen hafta sonu ben de büfelerin önüne konmuş telefonların üzerindeki levhalara dikkatlice baktım. Kimisinde kontür kimisinde kontor, bir yerde de gontür yazılmış. Anlaşılan esnafın bu konuda bir titizliği yok.
Counter (kontör) İngilizce to count fiilinden türetilmiştir. Bu fiilin genel anlamı saymaktır. Ayrıca elektronik veya mekanik olarak isimlendirme veya listeleme ile belli bir sıraya sokmak anlamına da gelir. Çeşitli anlamları bulunun bu kelime Fransızca’da da vardır.
tıraş, kılavuz

Hadi Uluengin, 18.11.2001 tarihli Hürriyet gazetesinde tıraş kelimesinin traş biçiminde yazılabileceği üzerinde durarak bunun ikili imlâsından yakınıyor. H. Uluengin, traş imlâsını kral, program, slogan gibi kelimelerdeki ön hecede ı, i ünlüsünün bulunmamasıyla açıklamaya çalışıyor ve sözünü şöyle sürdürüyor: “ ... tıraş veya traş kelimesinin hangi kökenden indiğini bir türlü çıkartamıyorum....Kulak sedası bab’ından bana daha bir frangi çağrışım yapıyor. Ve malum kesmekten, biçmekten tranş’ı, tranca’sı falan da mevcut ...Ama belli mi olur, belki de hiç alakası yoktur. Arabiyattan da Farsiyattan da gelebir.” diyor. İfadesini ve imlâsını aynen koruyarak buraya aktardığım metnin yazarı H. Uluengin, sözüne şöyle devam ediyor: “Türk Dil Kurumu’nun İmlâ Kılavuzu tıraş’ı ı’yla yazmış. Fakat dikkatinizi bilhassa ve bilhassa çekerim, kitabın başlığındaki o kapı gibi kılavuz kelimesi de ı’yla yazılmış. Oysa adım gibi eminim ki Türkçenin kılavuz sözcüğü Lâtincede tekne dümenini tanımlayan clavus sözcüğünden gelir...”

H. Uluengin’in dikkatleri imlâya, kelimelere çekmesini övgüyle karşılarız. Keşke her köşe yazarı ara sıra bu konuları dile getirse. Köşe yazarlarından beklediğimiz bir başka husus daha vardır. O da bir yargıya varmadan, suçlamaya geçmeden önce meselenin doğrusunu, gerçek olanını araştırıp yorumu, değerlendirmeyi ona göre yapmaktır. Gelelim esas konuya.

Tıraş kelimesi Farsça kökenli bir sözdür. Ünlü Ferheng-i Farisî Amid adlı sözlükte kelime terâş ((‘«dÔ) biçiminde alınmış ve ilk hecenin e okunması gerektiği t (Ó®) üzerine üstün işareti konularak belirtilmiştir. Kelime Farsça terâşiden (Êbš–«dÔ) fiiline dayanır. Sözünü ettiğimiz sözlükte ünlüleri okutmak ve türünü belirtmek için t (Ó®), ş (Å‘) ve d (Óœ) üzerine, altına hareke adını verdiğimiz özel işaretler konarak gösterilmiştir. Yeni harfli bazı Türkçe sözlüklerin tiraş diye kelimeyi almaları ilk hecedeki e sesinin Osmanlı Türkçesi’nde i olduğu düşüncesine dayanır. Cumhuriyet Döneminde bu kelime teraş, tiraş değil de, ünlü uyumuna bağlanarak tıraş imlâsıyla dile mal edilmiş ve sözlüklere, kılavuzlara bu biçimiyle alınmıştır.

Tıraş sözü Farsça’da ağırlıklı olarak yontma, kesme anlamlarının yanı sıra saç tıraşı anlamında da kullanılır. Taş yontma, ağaç yontma vb. Bizde ise daha çok berberin yaptığı iş anlamındadır. Türkçede bu kelimeden yapılmış türevler ise, tıraş makinesi, tıraş sabunu, tıraş köpüğü, tıraş fırçası, tıraş bıçağı, tıraş kremi, tıraş tası olup bunlar belirtisiz isim tamlaması yapısındadır. Kalemtıraş örneği ise bu biçimiyle Farsça’da da kullanılır. Bu arada saç tıraşı örneğini de hatırlamak gerekir. Saç tıraşı kelimesini Türkçe Sözlük’e ve İmlâ Kılavuzu’na da almalıyız.

Türk Dil Kurumunun sözlüklerinde ve imlâ kılavuzlarında traş imlâsında bir kelime yoktur. Belirtilen gerekçelerle kelimenin kabul görmüş ve yayılmış imlâsı tıraş’tır.

Kılavuz kelimesi ise, Türkçe kökenlidir ve rehber, yol gösteren anlamındadır. En eski sözlüğümüz olan Divanü Lügati’t-Türk’te bu kelime kulabuz biçiminde geçer. (X. yüzyıl) Daha sonraki eski metinlerde kulaguz, kulavuz biçimleri de yer alır. Nehcü’l-feradis adlı eski eserde kelime kulavuz biçiminde bulunur. Geçtiği cümle şöyledir: Bizge (bize) bir kulavuz gerek (23. s. 11. satır) Günümüzde ise bu kelime uyuma girmiş ve kılavuz olmuştur. Bu kelimeyi batı kökenli sanıp ilk hecesindeki ı sesini düşürerek yanlış olarak klavuz, klâvuz yazanlar az değildir. Bazı kitap, dergi adlarında ve makale başlıklarında da kılavuz kelimesinin klavuz biçiminde yazıldığını görmekteyiz.

bilim insanı, bilim adamı
Bu ara sık sık rastladığım bir söz de bilim insanı’dır. Bilim adamı anlamında kullanılıyor. Bilim insanı sözlüklerde kılavuzlarda yok. Bir ara bilim adamı, erkek bilim adamları için kullanılıyor diye bazı tartışmalar olmuştu. Anlaşılan aynı gerekçeyle şimdi de bilim insanı terimi ortaya atıldı. Aynı kavrama, herhangi bir anlam inceliğini taşımayan birden çok kelimenin ad olması, dilde kabul gören bir özellik değildir. Bu tür kelimeler dilimizde fazlalık sayılmakla birlikte varlıklarını sürdürmektedirler. Bunlar daha çok Türkçeleştirme çalışmaları sırasında ortaya çıktı. Zamanla biri galip geldi, diğeri de ya düştü veya farklı bir anlam inceliği kazanarak dilde varlığını sürdürdü.

Bilim adamı kelimesi yerine eskiden kullanılan âlim, Türkçe’ye bilgin olarak kazandırılmıştır. Arapça kökenli âlim kelimesinin, kadın için kullanılan âlime biçimine rastlamadım. Demek ki eskiden de âlim ve bugün kullandığımız bilim adamı kelimelerinin dişisi kullanılmamış, bu iki söz de kadın erkek ayrımı yapmadan her bilgin için sıfat olarak kullanılagelmiş. ”O dönemler geçti, şimdi kadınlarımız da bilimle meşgul oluyor ve sayıları da gün geçtikçe artıyor” diyebiliriz. Ancak unutmamak gerekir ki, Türkçe’de batı dillerinde hatta Arapça’da olduğu gibi cinsiyet (gender) yani dişilik, erkeklik (İng. masculine, feminine, neuter; Ar. ve Osm. müzekker, müennes) yoktur. Dolayısıyla bilim kadını, bilim erkeği veya her ikisini de kapsasın diye bilim insanı demekle farklı bir durum ortaya çıkmıyor. Yeni bir sorun yaratmadan yalnızca bilim adamı sözünü kullanmak Türkçe’ye daha uygundur. Öte yandan yalın kullanımda adam ile insan pek çok yerde aynı anlama gelir, biri diğerinin yerine kullanılabilir. İnsan bir selâm vermez mi? O insan sarrafıdır. O tam anlamıyla insan evlâdıdır. Bir an için acaba adam yalnızca erkek kavramını mı çağrıştırır diye soralım. Bence hayır. Kız veya erkek çocuğumuza “Yavrum çalış adam ol” demez miyiz? Dilimizde sanat adamı var. Burada adam yalnızca erkek mi? Adam boyu, adam kıtlığında, adam içine çıkamamak, adam evlâdı, adam sen de gibi biçimlerde adam kadını da erkeği de kapsar. Keşke daha önce bu kavram bilim insanı diye karşılansaydı ve aynı kavramın adı olan ikili kelimeler zihinleri karıştırmasaydı.
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